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Mamepianu MixxHapoOHOI HayKOBO-NPaKmMu4HOI KOH(epeHYil

NMPOOOBOJIbYA TA EKOJIOIN4YHA BE3IMNEKA
B YMOBAX BINHU TA NOBOEHHOI BIABY JOBU:
BUKJINKU ANA YKPAIHW TA CBITY
npucss4eHoi 125-piy4io HayioHasbHO20 yHiBepcumemy

6iopecypcis i npupodoKopucmysaHHs YKpaiHu

Cekyin 4. flkicmb ocsimu ma 2yMmaHimapHa Hayka 8 ymosax sillHU
ma 2/106a/1bHUX BUK/TUKIB

25 mpaseHs 2023 poky
Kuie, YkpaiHa



OpranizaTop KOH(pEpEeHIIii: HamionanbHwmii yHiBepcUTET 610peCypciB 1
MIPUPOJOKOPUCTYBAaHHS YKpaiHU

[TponoBonbya Ta exojoriyHa Oe3neka B yMOBax BilfHU Ta MOBOEHHOI BiOYIOBU: BUKIUKU
JUis YKpaiHu Ta CBiTy: MaT. MiXKH. HayK.-IPaKT. KOH(., ceKIis 4: SKicTh OCBITH Ta ryMaHiTapHa HayKa
B YMOBax BiifHM Ta mo0aibHUX BUKIUKIB (M. KuiB, 25 Tpas. 2023 p.). Kuis, 2023. C. 358.

Marepianu koH(pepeHL1ii ToJaHO B aBTOPCHKIN peaakiiii.

V 30ipHUKY [TOJJAaHO PE3yIbTaTH OOTOBOPEHHS aKTyaJlbHHUX MPOOJIEM, MEPCIEKTHUB 1 HUIAXIB
3a0e3MeyeHHs IPOI0BOJIBYOI Ta €KOJIOTTYHO1 Oe3MeKH B yMOBAX BifHHU, IUIaHY BIAHOBJIEHHS YKpaiHH,
CTAJIOTO PO3BUTKY CBITYy B KOHTEKCTI IIOOAJBbHUX 1 PEriOHAJIbHUX BHKIUKIB, TpaHchopmarii
cycniibeTBa Ta (OPMYBaHHS HOBOI MTAPAJAUTMH PO3BHUTKY.
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ACCURACY IN TRANSLATION FOR THE OUTCOME OF DIPLOMATIC
NEGOTIATIONS

Lina Konovalchuk, a bachelor student (maklakovaliana@gmail.com)
National University of Life and Environmental Sciences of Ukraine,
Kyiv, Ukraine

It is often asserted that the primary weapon of a diplomat is language. Whether negotiating
with allies or resolving conflicts with aggressors, drafting UN resolutions or crafting concise tweets
for social media, delivering public speeches or press conferences, precise wording and linguistic
mastery are essential. The task becomes even more complex when the "word™" must be translated
into foreign languages, which may lack direct equivalents for specific historical events or cultural
phenomena due to their absence in the lives of the target audience. Additionally, each language has
its own unique logic and grammar [3]; mpreover, each language has different registers and focus
shifts from one area to another, which studies are known as languages for specific purposes [1].

In diplomatic negotiations, translation plays a critical role as it can significantly impact the
outcome of discussions. Inaccurate translations can lead to misunderstandings and
misinterpretations, which may ultimately result in failed negotiations or agreements that do not fully
reflect the parties' intentions.

For instance, during the Anchorage meeting last year, Secretary of State Antony Blinken and
National Security Adviser Jake Sullivan engaged in contentious talks with China's top foreign policy
official, Yang Jiechi, and Foreign Minister Wang Y. Jiechi expressed dissatisfaction with the "tone
of the US side," creating a rocky start to US-China relations under the Biden administration [2].

During the meeting, the American translator made at least seven errors that could have made
the US officials sound more aggressive and less nuanced than they intended. This is a risky situation
in a multilingual world where historical balance hinges on varying interpretations of language.
While some argue that the dramatic exchange paved the way for candid dialogue, mistranslations
could have caused either side to question the other's intentions.

Therefore, diplomatic translators possess a deep understanding of the political weight and
potential legal ramifications of each word. Accurate translation is thus vital during diplomatic
negotiations as it can greatly impact the outcome of discussions and ultimately shape the relationship
between nations.
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